Try to discern the various categories of name categories on both maps, and then find out what has happened to the names on each of these

categories.

Name category Spanish school atlas

Country hames Spanish exonyms

Sea hames Spanish names

River names Spanish names and exonyms (Rodano for Rhéne, Garona for Garonne)
Placenames Spanish names, exonyms (Tolosa, Marsella, Hendaya
Mountain ranges Local names

Mountain peaks local names

Old provinces local names. Exonyms (Gascufia)

Capes local names

Islands local names (Castilian)

Reservoirs/dams not named

So the answer to the question can be:

1) exchange Spanish country names for English country names

2) exchange Spanish sea names for English sea names

3) for river names use local names, except for the best-known (Tagus)

4) for place names use local names (except for the best —known (Lisbon)

5) for mountain ranges and mountain peaks use local hames, except for most important range
6) omit the names of the old provinces

7) for the names of the capes use local hames

8) for island names that are popular tourist destinations, use exonyms

English school atlas

English exonyms

English hames

Local names, some exonyms (T agus)
Local names,(except for Lisbon)
Local names except for Cantabrian Mts
local names

not indicated

local names

exonyms

not named



